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Ocava it nacun na unuku
fa't. Ocava it vacu fa't

tu mu'am hara pa'i.

Ocava, ana obrigadu me

nina.






Ocava it nacun na unuku
fa't. Ocava it aia fa't tu

tutuanam lauh pa'i.

Ocava, ana obrigadu me

nina.






Ocava it nacun na'unuku
fa't. Ocava it pari fa'i tu

papagailu hasune.

Ocava, ana obrigadu me

nina.






Ocava it nacun na unuku
fa't. Ocava it aravet fa't

tu nelim tahin pa'i.

Ocava, ana obrigadu me

nina.






Ocava it nacun na unuku
fa't. Ocava it ete
mana-mana fa't tu

animal ere a una.

Ocava, ana obrigadu me

nina. 10
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Ocava it nacun na unuku
fa't. Ocava it uru ho
ipinaka fa't tu kounim
haran pa'i.

Ocava, ana obrigadu me

nina. 1



Tradusaun

Pajina Agradese ba Nai Maromak Thank you God

2 Nai, hau f6 agradese ba Ita Boot, tanba Ita |Thank you God for the sun that wakes me up
Boot fé loro matan, hodi fanu hau itha dadér. |in the morning.

L Nai, hau fé6 agradese ba Ita Boot, tanba Ita | Thank you God for the rain that makes the
Boot fé udan, hodi fé6 moris ai sira. flowers grow.

6 Nai, hau fé6 agradese ba Ita boot, tanba Ita |Thank you God for the breeze that lifts my
Boot fé anin, hodi hu papagaiu semo. kite so high!

8 Nai, hau fé agradese ba Ita Boot, tanba Ita |Thank you God for rainbow that makes the
Boot f6 arkuiris, hodi halo lalehan sai furak. |sky so beautiful.

10 Nai, hau fé agradese ba Ita Boot, tanba Ita |Thank you God for the nuts and fruit to feed
Boot f6 ai musan no ai fuan, hodi fé6 han the hungry animals.
animal sira.

12 Nati, hau f6 agradese ba Ita Boot, tanba Ita |Thank you God for the moon and stars.

Boot fé fulan no fitun, hodi fé naroman iha

kalan.
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